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Islamic Republic of Iran Shipping Lines против Турција - 
40998/98
Пресуда 13.12.2007 [Секција III]

Член 34

Жртва

Компанија во државна сопственост што делува со правна и финансиска 
независност: статусот на жртва е потврден

Член 1 од Протокол 1

Член 1 став 2 од Протокол 1

Контрола врз користењето на имот

Арбитрарно запленување, во траење од над година време, на брод и негов 
товар под сомневање на трговија со оружје: повреда

Факти: Во октомври 1991 турските власти запленија брод во кипарска 
сопственост изнајмен од апликантот, зашто се сомневаа дека оружјето што 
тој го пренесуваше било наменето за криумчарење. Беше поведена кривична 
постапка против неколкумина од екипажот на бродот. Во декември 1991, по 
истрагата, турското Министерство за надворешни работи потврди дека 
товарот превезуван од апликантот припаѓал на Иран и дека запленувањето 
не може да се оправда со наводната „воена состојба“ меѓу Турција и Кипар. 
ТУрските судови, на крајот, донесоа ослободителна пресуда за членовите на 
екипажот и во декември 1992 го ослободија пловниот објект. Во 
последователната граѓанска постапка, апликантот не можеше да добие 
надомест за штетата што му беше нанесена поради запленувањето на 
пловниот објект.

Право: Член 34 – Владата прво приговори дека апликантот немал locus standi 
бидејќи бил корпорација во државна сопственост и дека оттука не може да се 
разграничи од Владата на Исламската Република Иран. Судот, сепак, утврди 
дека, бидеќи компанијата – апликант, во суштина била регулирана со 
законот за трговски друштва и била правно и финансиски независна од 
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Државата, нема ништо што би сугерирало дека апликацијата е всушност 
поднесена од државата Исламска Република Иран.

Член 1 од Протокол 1 – Запленувањето на пловниот објект претставува 
контрола врз користењето на имот во смисла на став два од Член 1 од 
Протокол 1. Страните се договорија дека попречувањето има законска 
основа, но не се согласија околу опфатот и значењето на важечкото право. И 
покрај тоа што властите биле запознаени само два месеци по запленувањето 
дека товарот не е криумчарен и не претставува закана за турската 
национална безбедност, ситуацијата продолжила уште една година. Судот 
смета дека пловниот објект требало да биде ослободен најдоцна во март 
1992, кога првостепениот суд донел одлука во таа смисла. Задржувањето на 
пловниот објект по тој датум е арбитрарно, бидејќи немало основа за 
сомневање дека е сторено криумчарење на оружје, ниту имало некое општо 
овластување да се заплени брод поради воената состојба меѓу Турција и 
Кипар. Понатаму, земајќи го предвид тоа што судовите го одбиле барањето 
на апликантот за надомест на штета, попречувањето на сопственичките права 
на апликантот било непропорционално.

Заклучок: повреда (едногласно).
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